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pa-bbajltyﬁ nacirass’eva *  jhanabhififiam nibbattetva Hirnavantapadesé
thanacankamiriyapatho hutva vasanto niddam anupagantva sabbarattim
carikamati. ' -
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. #;%9&%2&2%%%. "How an ascetic kept vigil at nights. "(2 The Jataka or Stories of the buddha's former
{E}rt , under the e‘dltorshlp of Professor E. B. Cowell, Vol I, Contents P. XVI) {BA&xr bl REEFEIHHAN
Buf;ﬁf;fﬂiézgﬁ » RTESLREREIRAAT ~ T - =5 TMEHURAT - 2 The Middle Length Discourses of the
el ? ———: 463 :—.574{ . 875" - 9?4 > EEE| Fﬁ{ﬁﬁ’é’%‘(ﬁﬁﬂﬂ%‘%——*—-ﬂow is a noble disciple devoted to
oy s? p Il ﬁ&ﬁ{] during the day, while walking back and forth and sitting, a noble disciple
ke his m}nd og obstructfve states. In the ﬁrst watch of the night, while walking back and forth and sitting, he
iy i rllmrg o obs}ruct‘we states. In th; middle watch of the night he lies down on the right side in the lion's
e e ?}?t ovhi:r apping the othfer, rmndful and ﬁ.xlly aware, after noting in his mind the time for rising.
o g, inthet d.watch of the mght,_ whx}e walking back and forth and sitting, he purifies his mind of
- ?;t‘lve stfites.‘ That is how a noble disciple is devoted to wakefulness. " FEE7EH R AREEST H A&
= EU?;E O IPERERE - ERATRERRIT LB - B E O - PHRERE - R PFIR LR
:T » —EBRRE—R L - RESTHERES - EREBRSRERT LB - BRE.0 - 7
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. E ig chadditapasanamuggaradayo.

. R jivitam. 2% i"alz—EngIzsh Dictionary P. 285a {E jivitam.

3% DZK% akamsu, F3H : TMFHERT -

s D 7RES tamattham.

D &g tvamyeva.

| 32&% visesam gunam.

- A Karente,

o AR takkasilayam.
R na cirasseva.
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" Ath’ assa cankamakotiyam rukkhe nibbattadevata tussitva khandhavivare*
thatva aﬁham ucchanti pathamam gatham &ha: . \
E?@%ﬁﬁg’é%mfﬁ s AR R - B RREE - sETERERATE - M
RAEETIER 7 B —{E R -

1. Ko’dha'® jagaratam sutto, ko’dha suttesu j_ﬁgaro .,
ko mam’etam’’ vijanati, ko tam patibhanati me t1.
r sterR g NI T 2 SRR A AT 7
ST AIERAORE ? RIS 7

Tattha kodha ti ko idha, - N
s "ko’dha" H "ko idha" - 7§ :TEE? 4 WUER -

mametam ti ko mama etam pafiham vijanati, L e
" mametam "Bl "ko mama etam paniiham vijanati vy 2 THE T AIERAEER

%‘7 | %%Fg\ °

- ~ 4
ko tam patibhanati me ti tam evam maxlfla .putthapanham
atibhanati ko vyakaritum sakkhissatiti pucc ati. N
gk{) tam patibhapati me" El "tam evam maya putthagan}_lam {nayh?mxkg
patibhanati ko y}ge'lkaritum49 sakkhissati" » 58 : " AT (ERERE - SERFEIE
HEREE?  NER -

8 mayham ko

Bodhisatto tassa vacanam sutva

EER T RS LR

2. Aham jagaratam sutto, aham suttesu jagaro
’ aham etam vijanami, aham patibhanami te txq;
C AR AP T B AT
LT AEERE > RN -

a“ Schoper. Austin ] If You Can’t Remember, How to Make It Up: Some Monastic Rules for
Rec;fcg:;ggraynonica‘; Zn";xts( Indica e{ﬁbetica +30, Bauddhavidyasudhikarah, studies in Honour of flefnz ?echert
on the Occasion of His 65" Birthday, edited by Petra Kieffer -Piilz and J. ens_—Uwe Hartminn )l:‘{@%ﬁ : §§§E§
Z@RHRE - MREESES SR A EERIGER AL - HERFRRAT ? %Sgﬁ?ﬁmﬁﬂﬁﬁﬁﬁ’:‘:@fﬁ%
#E > HAEY Varanasi (JEEZS) ; BT Brahmadatta (RHEE) - @IEEEE?_.WE;: (7&&%@) EP%“@T
RETRY - fERCET R EEERAIHR - ARESERE IR (EBEASAE) f%&%,fﬁ%@ =
Fni%ﬁﬁ{%&%ﬁ ) BB, - (B 13.286.385¢c13~14; L 14‘307.433a15~1“6) f -
45 D Z<E5 nibbattarukkhadevata tussitva rukkhavitape, =3 T REREPRRE B2 RREIETR 0 )
TERt E - .

% P <5 kodha.

47 1) &£ mametam.

48 D A% etam mayi puttham pafiham.

* D &£ byakaritum.
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imam gatham vatva puna taya
HciaEEsE - FERM (R

3. Katham jagaratam sutto, katham suttesu jagaro
katham etam vijanasi, katham patibhanasi me ti
" AR R R A PR T 7 AR AR 2
AT T RS MERRE ? A R AR ©

imam gatham puttho tam attham vyakaronto

W TEMEE SRR T RS -

4. Ye dhammam nappajananti safifiamo™ ti damo ti ca
tesu suppamanesu aham jaggami devate
TP TR TR, K THRRG
K | 7EE e AR -

5. Yesam rago ca doso ca avijja ca virajita
tesu jagaramanesu aham sutto’smi devate
TEHEEE - ] - B8 (R AR

K | FEft IR R P R Y -

6. Evam jagaratam sutto, evam suttesu jagaro
evam etam vijanami, evam patibhanami te ti>"
TINEEREERAFRIEE T AR eI AR
AT T ENHRR - AR IR IERR - |

Tattha katham jagaratam sutto ti katham tvam jagaratam sattanam antare
sutto nama hosi, esa nayo sabbattha.

thEE " katham jagaratam sutto"FF : " B{ER{EREZNERBZH - TEEREEWN?E
EFEAEEEN EEREEEA) - |

ye dhamman ti ye sattd navavidhalokuttaradhammam na jananti>>

"ye dhamman" ¥ : THSEATRR TREAEELEHRRE” - | |

safiiamo ti damo ti ¢a’ti ayam safitamo ayam damo ti evail ca ye maggena
agatam silafl ¢’eva indriyasamvarafi ca na jananti.

‘safifiamo" J " damo " 3§ : & TASRAEEKFNRC . IR T RSHIZ EHERT
FERRAIAAMRERS - |

indriyasamvaro hi manacchatthanam indriyanam damanato damo ti vuccati,

IREERANR S AFAEEIRAIR - NS BTSSR - R FH -

: D KB samyamoti.
- D A#hn ima gatha aha. |
o D ZX£5 navavidham lokuttaradhammam na pajananti.

RIREE (FEARR - TEEAEYRE) 51 TBh Uk & ik JUE O HHRIEED 5 AR R oriE
RofuEssa , 224 pat0,_navavidhalokuttaradhammam EEFIHA#EE @ o™
{842 (cf. Buddhist Dictionary, by Nyanatiloka,BPS,p.107, ‘LOKUTTARA’ —{)
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tesu suppamanesii’ti tesu kilesaniddavasena suppantesu > sattesu aham

appamadavasena jaggami.

"tesu suppamaneu” B[IZEFREERIFSHTE - RS - (RS TR+ %
A BCRR T R R R -

yesam  1ago ca’ti
nidditthadighatanhalobhasamkhato ™ rago ca navaghatavatthusamutthano
doso ca dukkhadisu atthasu vatthusu anfianabhita’’ avijja ca’ti ime kilesa
virajita pahina tesu ariyesu sabbakarena jagaramanesu te upadaya aham sutto
nama devate ti attho,

"esu suppamaneu yesam rago ca’ SEAT AR  FEBEELETS T

REARTERIIERCE ﬂiﬁﬁﬁ‘fﬁﬁﬁ%&é@ﬁﬁl«l&ﬁ@%’%/\%5975T%UE’*J% - fEAPE
BRI — TR R L LR » R | B R -

evam jagaratan’ti evam devate aham imina karanena jagaratam sutto nama’ti,
esa nayo sabbattha padesu . _ '
"evam jagaratam” Bl ¢ T K | REFIEEER - ERECNET AR QT RIS
T4

Evam mahdsattena pafihe kathite tutthd devata tassa thutim karonti

osanagatham aha:

QU%EE@%@%%TE%%% o B R RETE - R T R R

7.  Sadhu jagaratam sutto, sadhu suttesu jagaro
sadhu me tam vijanasi, sadhu patibhanasi me ti
rEs | B ASEREEE - Ha BB R

| CEETHERE > R EERIAES > |

- Tattha sadhii’ti sadhu latthakam katva®® imam pafiham kathesi, mayam
_pi nam evam eva kathema’ti. . - . , '
g " Sadhu " F& TP ARRZ R 63E T FERNNA  BITEE
ANt E SRS MEEAE -

54 D A supantesu.
55 D AE nidditthadiyaddhasahassatarihalobbasanikhato. chr diyaddha 555 dutiya-addha BFE—{EF iy A
IR -
5 D A< E navaighatavatthusamutthano.
57 D AL vatthiisu afifianabhita. % Pali-English Dictionary P. 14b fE afifidna-.
® EatziE > padasatena BFHEARGTHELS - ‘
9 EGH (EAR) B —AE - &S =% IS - AEEE  ASMEeEE - E
KRAEE - NEREE (AT 12.374.435a3~5) :
8 1 %5 sabbapadesu.
§1 D A bhaddakam katva tvam. E38 M | 5 | R(ER TEBERS) .-
12

gathaya jyesam mahakhinasavanam padasaten%'

SO

Evam sa Bodhisattassa thutim katva attano vimanam eva pavisi.
IR RMREE T S - EATHCOHNER -

Satthd imam desanam® zharitva ja
e va jatakam samodhanesi: Tada 383
Uppalavanna ahosi, tapaso aham eva’ti”. Jagarajatakam devata

Bl EEEUR t BEAENER T HREEEa (L e ETERER-

CAE) (BREARE) GEPATRD)

- (EEALE) NiSE

15 (ALY th o RS THAL » (BRALE) 3

o H= PN ETE >ﬁjéH/‘J/E\[E e
io%k%ﬁ%ﬁ;ﬁﬁ%ﬁﬁﬁéﬁﬁ%’%mﬁ%‘%%ﬁﬁﬁjfigigﬁg
%§$>?%ﬁ%ﬁ?ﬁ%@%@%ﬁ%’%m@&$@~%ﬁﬁﬁ’@kfﬁﬁ°@
I B TP A A A S ORI A » 46 A — (] EL 7 s - -

: D ZA£5 dhammadesanam.

. D Af devadhita. F3E " -

. {BJ;!K% pana al/lameva ahosi"ti.
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- g;ggjlﬁ W urlingame (Kandy, Sri Lanl‘ca: Buddhist Publication Society , 1988 ) IZE[AEENLL
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Ezgﬁgiifﬁfgfi gﬁfﬁﬁginﬁfﬁ'ﬁ) 28 131-165 H ((EEER) %E%ﬁgt?;
STy B e » 1999 —hR—H fE () - GRASR—GTEEE) - (ERE) L
LA TS R TERSRME R — ORI R A T
s R RN R =EREES - FENEHSHIE - SHEERTERE? | Tl
ggﬁ% BERIERL S GRROMAAS SR BRLEIRR -
T e 3}41’}57325132%  EFREGHRTE - ELEHEBERE —RLMAISIRBICR - (FE5E
%ﬁﬁﬁgﬂﬁ/j@mﬂ%%i)&" """ FEfR 2B MR — RS ARMBEL A, xR -
St - PEFTH o - EAEERELEBPNIES — - (EHABTNEERSZTF - | BR
e WNE?E@)'E) MREIE ARG FTRA ST SR - AREREE B - "HE—EE
fﬁiag&gﬁﬂgg  BEAREELRN  ERETHEN—-F  ERTHREARY - L LUFE
RBE - ATLARE 5 (A RRICRITE R CR TR -
13




TR (ERES AR ARE EAEBTEARE - AR () ATl 8
&%%W%§§%’%ﬁﬁﬁ<&%>ﬁ%%@T@%%%y“%ﬁ%%ZA%%%*
SENTIEA ; IR AR L - FRRER LA - AEEURIABREIER SR -
i RS ) ZREIEBHE - O SRR E AR 91 - B B
SEES > WS TENEE BROVP REER TIUERE. BREEIA 2
[l BRI - 1% - BT - By - TRARATER - EZSISR
62 - S NEEEIE > BIATETAET I - TMEfTEZ ALURRE | RS R
&%o%ﬁﬁ@kﬁﬁ@%ﬁ¢%&%ﬁ:5gﬁi\§@~mkﬁ&ow@nxgg
R, - FERSAERS R - FERGEIRI TR - FriEsmEfgiRaiein 8 - Bhst

ﬁ%ﬁg%oﬁu%m<%%$$>ﬁ@@ﬁAﬁ%a@‘§ﬁ$a’ﬁ&~fﬁ~§
ﬁ%@%ﬁ°ﬁ%ﬁ%@ﬁ%ﬁ’@%@ﬁﬁﬁﬂﬁ@%’#mﬁﬁi$gﬂ%$%

% P AL HELABE A ERRAY BRI E TR TE R AT LS »
WM TR -

.L_'%EI:

N

i

— B - 3 BRI - ASHERERF SRR TR
%%%ﬁ§§$ﬁ%i%%ﬁ:¥§ﬂ%%%’%@Tﬁﬂ%ﬁ?$%’%ﬁ@i@ﬁ
m@u@%%&%&%&%2%°%§%$@%§ﬂ¢’%ﬁﬁffq%ﬁﬁﬁﬁﬁ
%?%ﬁ%%%ﬁﬁ%@ﬁ%ﬁ%ﬁﬁﬁ?%%%%%?%%ﬁ%amnﬁggﬁ%@
%%@@W%K%ﬁ%¢%ﬁ@%ﬁ%%ﬂﬁ’%E$ﬂ%§%§%@ﬁﬁn$ﬁi§
%ﬁ%ﬁé~é$%§“&@ﬁﬁ%%’%ﬁ%ﬁ%%@’@@%&éﬁﬁéﬁ& :
“%%éﬁ%%%’%%%KE%%T°ﬁﬁﬁziﬁﬁﬁﬁﬁﬁﬁéaém¢ﬁ%@
B - B S5 AEHCIRREEE - FTASRSEIRBARTLL - SRE MR (TESSEEHIK - {HB

BAEBIRENR  THEIE (AR e £ SRR - LERAEA

- TR~ AR
B0 BRI  AEEAEIL AT o S
2@5%@%%%’%T§ﬁéﬂﬁﬁ’Tu%%%%ﬁﬁﬁﬁ’ﬁm<§%$§>%
Pl -

% B T4212.611a5~6
7 £ T4.212.611a6~14
8 2T 4.212.655c18~24

+ - 2EEH

1. The Jaaka -together with its commentary being Tales of the anterior births of
Gotama Buddha, for the first time edited in the original Pali by V. Fausbéll, Vol III,
(Oxford: Pali Text Society, reprinted 1990 )
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